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MODEL: TM-50/1 TM50 TM-60

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

PLUCKER MACHINE
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions

manual carefully.

CORRECT DISPOSAL
This product is subject to the provision of European Directive2012/19/EC.The

symbol showing a wheelie bin crossed through indicates that the product

requires separate refuse collection in the European Union. This applies to the

product and all accessories marked with this symbol. Products marked as such

may not be discarded with normal domestic waste, but must be taken to a

collection point for recycling electrical and electronic devices

SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING

This instruction manual's warnings, cautions, and instructions may not
encompass all potential conditions or situations that could arise. Operators
must recognize that common sense and caution, not inherent in this product,
must be exercised.

• Please follow the provided Operation Method and adhere to proper
operating procedures.
• Exercise caution during assembly and operation to avoid skin abrasions.
• Keep hands away from the paddles to prevent injuries.
• Carefully read the instruction manual before use.
• Ensure loose clothing is kept clear of moving parts when the plucker is in
operation.
• Keep fingers and hair away from moving parts during plucker use.
• Always turn off the plucker before unplugging it from the outlet.
• Unplug the plucker when changing parts on the unit.
• Disconnect the plucker from the outlet during assembly or disassembly.
• Supervise closely when using the appliance near children.
• Never attempt to remove parts while the unit is running.
• Do not disassemble or insert objects into the plucker while it is operating.
• Prevent electrical shock by keeping specific parts away from water or
other liquids.
• Unplug the unit when not in use, when attaching or detaching parts, and
during cleaning.
• Do not operate the appliance if the cord or plug is damaged, or after a
malfunction, drop, or other damage; have it inspected.
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• Using attachments not recommended or sold by the manufacturer
may result in fire, electric shock, or injury.
• Avoid letting the cord hang over the edge of a table or counter.
• Retain these instructions for future reference and safety.

To prevent injury, keep hands away from the feather chute. Never try to clear
feathers or debris while the unit is plugged in. Always unplug the unit before
cleaning or removing any foreign objects, including bird heads, from the
plucker

PRODUCT PARAMETER

Model TM-50/1 TM50 TM-60

Voltage/Frequency 110V / 50~60Hz 220-240V / 60Hz 110V / 50~60Hz

power 1.5KW 1.5KW 2.2KW

Applicable poultry Chicken and Duck and Goose

Overload Protection
Power 10amp 10Aamp 12amp

Number of hair
removal per session ≤5kg ≤5kg ≤10kg

javascript:;
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REPLACEMENT PARTS

1 Stainless steel tub 9 Motor

2 Fingers 10 Steel frame

3 Feather plate 11 Belt (Dual belt)

4 Seal plate 12 Shaft

5 Feather discharge space 13 Water hose adapter

6 Earing 14 Upside down lifter (push feather out)

7 Earing 15 Power switch

8 Driven pulley (Dual trunk) 16
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Method of use
1.After opening check each place and accessories, such as caused during transit
screw loose, back to consolidate, by hand to see if the twist of the chassis,
otherwise will adjust flexible rotation belt.The wheels are fixed with screws.

2. after ensure the position of this machine, put a knife switch or a pull switch on
the edge of machine.
3. when slaughter poultry, blade after death is small, after slaughtered put the
poultry in the warm water (about 30degrees) the dip, make whole body feathers in
warm water thoroughly, better put some salt, in order to avoid damage the skin
when depilation.
4. put the poultry in the 70 ℃ hot water then use sticks to stir once, make the
whole body to be hot.
5. then put the poultry to this machine, once 1-5 is OK.
6. switch on the machine, when the machine running, put water on the
poultry, hot water is better, the weather and dirt can runoff with the water, water
can be recycling used, one minute can be finished.

TROUBLESHOOTING INSTRUCTION
Problem Reason Solution

Incomplete
de-feather

Rubber fingers loss Replace rubber fingers
Uneven scalding
temperature Uniform scalding temperature

chicken plucker
machine does not
rotate

The power cord is not
plugged in properly Plug the power cord

Switch 1 is not pressed Press switch 1

Locked rotor protection
in progress

Overload or blockage protection is in
progress. Remove obstacles, check
the overload switch, and then restart
the machine.
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CLEAN, CARE AND STORAGE RULES
Care and cleaning:
The chicken plucker machine needs to be used with a faucet and a water pipe,
making it convenient for feathers cleaning and keeping the neatness and
beauty of the machine.
The chicken plucker machine is made of stainless steel, which is not easy to
rust. After use, please clean it with tap water and wipe it.
Timely cleaning: After use, the bucket should be washed with water, but not

directly with a water spray pipe. The feathers and dirt that have been removed
should be collected with the water flow and treated in time to avoid
environmental pollution or harm to human health. Water can be recycled, but
it should be
removed in time when not in use.

Storage :
Please store it out of the reach of children.
When the chicken plucker machines are not used for a long time, they should
be stored in a dry, non-corrosive environment. Do not contact corrosive
substances to avoid product damage.

Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
EC REP: E-CrossStu GmbH.
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.
UK REP: YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD.
1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd.
Suite 250, 9166 Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730
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MODELL 1: TM-50/1 TM50 TM-60

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich eine
klare Auslegung unserer Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte haben Sie Verständnis
dafür, dass wir Sie nicht erneut über Technologie- oder Software-Updates
informieren.

PLUCKER MACHINE
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Warnung: Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer die

Anweisungen lesen

Lesen Sie das Handbuch sorgfältig durch.

RICHTIGE ENTSORGUNG
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der europäischen Richtlinie

2012/19/EG. Das Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin,

dass das Produkt einer getrennten Müllentsorgung im Europäischen Union.

Dies gilt für das Produkt und alle Zubehörteile gekennzeichnet. Produkte, die

mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, dürfen nicht nicht mit dem normalen

Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen Sammelstelle für das Recycling

von Elektro- und Elektronikgeräten

SICHERHEITSHINWEISE

WARNING

Die Warnungen, Vorsichtshinweise und Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung sind möglicherweise nicht
umfassen alle möglichen Bedingungen oder Situationen, die auftreten können.
Die Bediener müssen sich darüber im Klaren sein, dass gesunder
Menschenverstand und Vorsicht geboten sind, die diesem Produkt nicht eigen
sind.

• Bitte befolgen Sie die bereitgestellte Betriebsmethode und halten Sie sich an
die richtigen Betriebsverfahren.
• Seien Sie bei der Montage und Bedienung vorsichtig, um
Hautabschürfungen zu vermeiden.
• Halten Sie Ihre Hände von den Paddeln fern, um Verletzungen zu
vermeiden.
• Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgfältig durch.
• Stellen Sie sicher, dass sich keine losen Kleidungsstücke in der Nähe
beweglicher Teile befinden, wenn die Rupfmaschine in Betrieb ist.
• Halten Sie beim Gebrauch der Zupfmaschine Finger und Haare von
beweglichen Teilen fern.
• Schalten Sie die Rupfmaschine immer aus, bevor Sie den Stecker aus der
Steckdose ziehen.
• Ziehen Sie den Stecker des Rupfers, wenn Sie Teile am Gerät austauschen.
• Trennen Sie den Zupfer während der Montage oder Demontage von der
Steckdose.
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• Beaufsichtigen Sie das Gerät sorgfältig, wenn Sie es in der Nähe von
Kindern verwenden.
• Versuchen Sie niemals, Teile zu entfernen, während das Gerät läuft.
• Während des Betriebs dürfen Sie die Rupfmaschine nicht
auseinandernehmen oder Gegenstände hineinstecken.
• Verhindern Sie einen Stromschlag, indem Sie bestimmte Teile von Wasser
oder anderen Flüssigkeiten fernhalten.
• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerät nicht verwendet
wird, wenn Sie Teile anbringen oder abnehmen oder wenn Sie es reinigen.
• Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt
ist oder nach einer Fehlfunktion, einem Sturz oder anderen Schäden; lassen
Sie es überprüfen.
• Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen oder
verkauft wird, kann zu Feuer, Stromschlag oder Verletzungen führen.
• Lassen Sie das Kabel nicht über die Kante eines Tisches oder einer Theke
hängen.
• Bewahren Sie diese Anweisungen zum späteren Nachschlagen und zur
Sicherheit auf.

Um Verletzungen zu vermeiden, halten Sie Ihre Hände vom Federschacht
fern. Versuchen Sie niemals, Federn oder Schmutz zu entfernen, während
das Gerät eingesteckt ist. Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie das
Gerät reinigen oder Fremdkörper, einschließlich Vogelköpfe, aus dem Gerät
entfernen. Zupfer

PRODUKTPARAMETER

Modell TM-50 /1 TM 5 0 TM-60

Spannung/Frequenz 1 1 0V / 50~ 60Hz 220-240 V / 60 Hz 11 0V / 50 ~60
Hz

Leistung 1,5 kW 1 , 5 KW 2,2 kW

Anwendbares
Geflügel Huhn und Ente und Gans

Überlastschutzleistun
g 10 Ampere 10 Ampere 12 Ampere

javascript:;
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Anzahl der Haare
Entfernung pro

Sitzung
≤ 5 kg ≤ 5 kg ≤ 1 0 kg

ERSATZTEILE

1 Edelstahlwanne 9 Motor

2 Finger 10 Stahlrahmen
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3 Federplatte 11 Riemen (Doppelriemen)

4 Dichtungsplatte 12 Welle

5 Federentladungsraum 13 Wasserschlauchadapter

6 Ährenbildung 14 Umgedrehter Heber (Feder
herausdrücken)

7 Ährenbildung 15 Netzschalter

8
Angetriebene
Riemenscheibe
(Doppelstamm)

16
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Anwendung
1. Überprüfen Sie nach dem Öffnen jeden Ort und jedes Zubehör, z. B. ob sich
während des Transports Schrauben gelöst haben. Befestigen Sie diese wieder
und prüfen Sie von Hand, ob sich das Chassis verdreht. Andernfalls muss der
flexible Drehriemen angepasst werden. Die Räder sind mit Schrauben befestigt.

2. Nachdem Sie die Position dieser Maschine sichergestellt haben, bringen Sie
einen Messerschalter oder einen Zugschalter an der Kante der Maschine an.
3. Beim Schlachten von Geflügel ist die Klinge nach dem Tod klein. Nach dem
Schlachten legen Sie das Geflügel in warmes Wasser (ca. 30 Grad) und tauchen
Sie das gesamte Gefieder in das warme Wasser. Geben Sie vorzugsweise etwas
Salz hinzu, um Hautschäden beim Enthaaren zu vermeiden.
4. Geben Sie das Geflügel in das 70 °C heiße Wasser und rühren Sie es einmal
mit Stäbchen um, bis es ganz heiß ist.
5. Geben Sie dann das Geflügel in diese Maschine, sobald 1-5 in Ordnung ist.
6. Schalten Sie die Maschine ein. Wenn die Maschine läuft, geben Sie Wasser
auf die
Bei Geflügel ist heißes Wasser besser, Wetter und Schmutz können mit dem
Wasser abfließen, das Wasser kann recycelt werden und ist in einer Minute fertig.

FEHLERBEHEBUNG ANWEISUNG
Problem Grund Lösung

Unvollständig
Federn entfernen

Verlust von
Gummifingern Gummifinger ersetzen

Ungleichmäßige
Brühtemperatur Gleichmäßige Brühtemperatur

Hühnerrupfmaschine
Maschine dreht sich
nicht

Das Netzkabel ist nicht
richtig eingesteckt Stecken Sie das Netzkabel

Schalter 1 ist nicht
gedrückt Drücken Sie den Schalter 1
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Blockierter Rotorschutz
läuft

Überlastungs- oder Blockierschutz ist
aktiv. Hindernisse entfernen,
Überlastungsschalter prüfen und
Maschine neu starten.

SAUBER , PFLEGEUND LAGERUNG REGELN
Pflege und Reinigung:
Die Hühnerrupfmaschine muss mit einem Wasserhahn und einer
Wasserleitung verwendet werden.
Dies erleichtert die Reinigung der Federn und sorgt dafür, dass die Maschine
sauber und schön bleibt.
Die Hühnerrupfmaschine besteht aus rostfreiem Stahl, der nicht leicht rostet.
Nach Gebrauch reinigen Sie sie bitte mit Leitungswasser und wischen Sie sie
ab.
Rechtzeitige Reinigung: Nach Gebrauch sollte der Eimer mit Wasser
gewaschen werden, aber nicht

direkt mit einem Wassersprührohr. Die entfernten Federn und der Schmutz
sollte mit dem Wasserfluss gesammelt und rechtzeitig behandelt werden, um
Umweltverschmutzung oder Gesundheitsschäden zu vermeiden. Wasser
kann recycelt werden, sollte aber
bei Nichtgebrauch rechtzeitig entfernt werden.

Lagerung :
Bitte außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
Wenn die Hühnerrupfmaschinen längere Zeit nicht benutzt werden, sollten sie
in einer trockenen, korrosionsfreien Umgebung gelagert werden. Vermeiden
Sie den Kontakt mit korrosiven Substanzen, um Produktschäden zu
vermeiden.

Hersteller: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
EG-Vertreter: E-CrossStu GmbH.
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.
UK-VERTRETER: YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
Nach AUS importiert: SIHAO PTY LTD.
1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122 Australien
In die USA importiert: Sanven Technology Ltd.
Suite 250, 9166 Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 9173 0





MACHINE À PLUMER
MODÈLE : TM-50/1 TM50 TM-60
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MODÈLE L : TM-50/1 TM50 TM-60

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement l'intégralité
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter
clairement ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit dépend du
produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser de ne pas vous
informer ultérieurement des mises à jour technologiques ou logicielles de
notre produit.

PLUCKER MACHINE
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Avertissement - Pour réduire le risque de blessure, l'utilisateur doit lire les

instructions

Lisez attentivement le manuel.

ÉLIMINATION CORRECTE
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive européenne 2012/19/CE.

Le symbole représentant une poubelle à roulettes barrée indique que le produit

nécessite une collecte séparée des déchets dans le Union européenne. Ceci

s'applique au produit et à tous ses accessoires. marqués de ce symbole. Les

produits ainsi marqués peuvent ne pas être jetés avec les ordures ménagères

normales, mais doivent être apportés à un point de collecte pour le recyclage

des appareils électriques et électroniques

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

WARNING

Les avertissements, mises en garde et instructions de ce manuel
d'instructions peuvent ne pas
englobent toutes les conditions ou situations potentielles qui pourraient
survenir. Les opérateurs doivent reconnaître qu'il est nécessaire de faire
preuve de bon sens et de prudence, non inhérents à ce produit.

• Veuillez suivre la méthode d’utilisation fournie et respecter les procédures
d’utilisation appropriées.
• Soyez prudent lors du montage et de l’utilisation pour éviter les abrasions
cutanées.
• Gardez les mains éloignées des pagaies pour éviter les blessures.
• Lisez attentivement le manuel d’instructions avant utilisation.
• Assurez-vous que les vêtements amples sont tenus à l’écart des pièces
mobiles lorsque la plumeuse est en fonctionnement.
• Gardez les doigts et les cheveux éloignés des pièces mobiles pendant
l’utilisation de la pince.
• Éteignez toujours la pince à épiler avant de la débrancher de la prise.
• Débranchez la pince à épiler lorsque vous changez des pièces de l’appareil.
• Débranchez la pince à épiler de la prise pendant le montage ou le
démontage.
• Surveillez attentivement l’utilisation de l’appareil à proximité d’enfants.
• N’essayez jamais de retirer des pièces pendant que l’appareil est en marche.
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• Ne démontez pas et n’insérez pas d’objets dans la plumeuse pendant son
fonctionnement.
• Évitez les chocs électriques en gardant certaines pièces loin de l’eau ou
d’autres liquides.
• Débranchez l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé, lorsque vous fixez ou retirez
des pièces et pendant le nettoyage.
• N’utilisez pas l’appareil si le cordon ou la fiche sont endommagés, ou après
un dysfonctionnement, une chute ou tout autre dommage ; faites-le inspecter.
• L’utilisation d’accessoires non recommandés ou vendus par le fabricant peut
entraîner un incendie, un choc électrique ou des blessures.
• Évitez de laisser le cordon pendre sur le bord d’une table ou d’un comptoir.
• Conservez ces instructions pour référence ultérieure et pour des raisons de
sécurité.

Pour éviter toute blessure, tenez vos mains éloignées de la goulotte à plumes.
N'essayez jamais de retirer des plumes ou des débris lorsque l'appareil est
branché. Débranchez toujours l'appareil avant de le nettoyer ou de retirer tout
corps étranger, y compris les têtes d'oiseaux. plumeuse

PARAMÈTRE DU PRODUIT

Modèle TM-50 /1 MC 5 0 TM-60

Tension/Fréquence 1 1 0 V / 50~ 60
Hz 220-240 V / 60 Hz 11 0 V / 50 ~ 60

Hz

pouvoir 1,5 kW 1,5 kW​ ​ 2,2 kW

Volaille applicable Poulet, canard et oie

Protection contre les
surcharges 10 ampères 10 ampères 12 ampères

Nombre de cheveux
retrait par séance ≤ 5 kg ≤ 5 kg ≤ 1 0 kg

javascript:;
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PIÈCES DE RECHANGE

1 Cuve en acier inoxydable 9 Moteur

2 Doigts 10 Cadre en acier

3 Plaque de plumes 11 Ceinture (double ceinture)

4 Plaque d'étanchéité 12 Arbre

5 Espace de décharge des
plumes 13 Adaptateur de tuyau d'arrosage
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6 Boucle d'oreille 14 Poussoir à l'envers (pousser la
plume vers l'extérieur)

7 Boucle d'oreille 15 Interrupteur d'alimentation

8 Poulie menée (double
tronc) 16
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Mode d'emploi
1. Après ouverture, vérifiez chaque endroit et accessoires, tels que les vis
desserrées pendant le transport, le dos pour consolider, à la main pour voir si le
châssis tourne, sinon ajustera la courroie de rotation flexible. Les roues sont
fixées avec des vis.

2. après avoir assuré la position de cette machine, placez un interrupteur à
couteau ou un interrupteur à tirette sur le bord de la machine.
3. Lors de l'abattage de la volaille, la lame après la mort est petite, après
l'abattage, mettez la volaille dans l'eau tiède (environ 30 degrés), trempez-la,
faites soigneusement tremper les plumes du corps entier dans l'eau tiède, il est
préférable de mettre un peu de sel, afin d'éviter d'endommager la peau lors de
l'épilation.
4. Mettez la volaille dans l'eau chaude à 70 ℃ puis utilisez des bâtons pour
remuer une fois, faites chauffer tout le corps.
5. Ensuite, mettez la volaille dans cette machine, une fois que 1 à 5 est OK.
6. Allumez la machine, lorsque la machine fonctionne, mettez de l'eau sur le
volaille, l'eau chaude est meilleure, les intempéries et la saleté peuvent ruisseler
avec l'eau, l'eau peut être recyclée, une minute peut être terminée.

DÉPANNAGE INSTRUCTION
Problème Raison Solution

Incomplet
déplumer

Perte des doigts en
caoutchouc Remplacer les doigts en caoutchouc

Température
d'échaudage inégale Température d'échaudage uniforme

plumeuse de
poulets
la machine ne
tourne pas

Le cordon d'alimentation
n'est pas branché
correctement

Branchez le cordon d'alimentation

L'interrupteur 1 n'est pas
enfoncé Appuyez sur l'interrupteur 1
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Protection rotor bloqué
en cours

Une protection contre les surcharges
ou les blocages est activée. Retirez les
obstacles, vérifiez le disjoncteur de
surcharge, puis redémarrez la
machine.

FAIRE LE MÉNAGE , SOINS ET STOCKAGE RÈGLES
Entretien et nettoyage :
La machine à plumer les poulets doit être utilisée avec un robinet et un tuyau
d'eau,
ce qui facilite le nettoyage des plumes et maintient la propreté et la beauté de
la machine.
La plumeuse à poulets est fabriquée en acier inoxydable, résistant à la rouille.
Après utilisation, veuillez la nettoyer à l'eau du robinet et l'essuyer.
Nettoyage en temps opportun : Après utilisation, le seau doit être lavé à l'eau,
mais pas

directement avec un jet d'eau. Les plumes et la saleté ainsi retirées
L'eau doit être collectée avec le courant d'eau et traitée à temps pour éviter
toute pollution environnementale ou tout danger pour la santé humaine. L'eau
peut être recyclée, mais elle doit être
retiré à temps lorsqu'il n'est pas utilisé.

Stockage :
Veuillez le conserver hors de portée des enfants.
Si les plumeuses à poulets ne sont pas utilisées pendant une longue période,
elles doivent être stockées dans un environnement sec et non corrosif. Évitez
tout contact avec des substances corrosives afin d'éviter tout dommage.

Fabricant : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse : Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
REPRÉSENTANT CE : E-CrossStu GmbH.
Mainzer Landstr.69, 60329 Francfort-sur-le-Main.
REPRÉSENTANT AU ROYAUME-UNI : YH CONSULTING LIMITED.
A/S YH Consulting Limited Bureau 147, Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
Importé en AUS : SIHAO PTY LTD.
1 ROKEVA STREET, EASTWOOD, NSW 2122, Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd.
Suite 250, 9166 Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 9173 0
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MODUS L: TM-50/1 TM50 TM-60

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door
voordat u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product
is afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

PLUCKER MACHINE
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Waarschuwing - Om het risico op letsel te verminderen, moet de gebruiker de

instructies lezen

handleiding zorgvuldig door.

CORRECTE VERWIJDERING
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese richtlijn 2012/19/EG. Het

symbool met een doorgestreepte vuilnisbak is geeft aan dat het product

gescheiden afvalinzameling vereist in de Europese Unie. Dit geldt voor het

product en alle accessoires. gemarkeerd met dit symbool. Producten die als

zodanig gemarkeerd zijn, zijn mogelijk niet weggegooid met het normale

huisvuil, maar moet naar een inzamelpunt worden gebracht. inzamelpunt voor

het recyclen van elektrische en elektronische apparaten

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WARNING

De waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies in deze
gebruiksaanwijzing zijn mogelijk niet van toepassing.
alle mogelijke omstandigheden of situaties omvatten die zich kunnen
voordoen. Gebruikers moeten beseffen dat gezond verstand en
voorzichtigheid, die niet inherent zijn aan dit product, in acht moeten worden
genomen.

• Volg de meegeleverde bedieningsmethode en houd u aan de juiste
bedieningsprocedures.
• Wees voorzichtig tijdens de montage en bediening om schaafwonden te
voorkomen.
• Houd uw handen uit de buurt van de peddels om verwondingen te
voorkomen.
• Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.
• Zorg ervoor dat losse kleding uit de buurt van bewegende delen blijft
wanneer de plukker in werking is.
• Houd uw vingers en haar uit de buurt van bewegende onderdelen tijdens het
gebruik van de epilator.
• Schakel de plukker altijd uit voordat u de stekker uit het stopcontact haalt.
• Haal de stekker van de plukker uit het stopcontact wanneer u onderdelen
van het apparaat vervangt.
• Koppel de plukker los van de uitlaat tijdens montage of demontage.
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• Houd nauwlettend toezicht wanneer u het apparaat in de buurt van kinderen
gebruikt.
• Probeer nooit onderdelen te verwijderen terwijl het apparaat draait.
• Demonteer de plukker niet en steek er geen voorwerpen in terwijl deze in
werking is.
• Voorkom elektrische schokken door specifieke onderdelen uit de buurt van
water of andere vloeistoffen te houden.
• Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer u het niet
gebruikt, wanneer u onderdelen bevestigt of verwijdert, en tijdens het
schoonmaken.
• Gebruik het apparaat niet als het snoer of de stekker beschadigd is, of na
een storing, een val of andere schade; laat het apparaat controleren.
• Het gebruik van hulpstukken die niet door de fabrikant worden aanbevolen
of verkocht, kan leiden tot brand, elektrische schokken of letsel.
• Zorg ervoor dat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangt.
• Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik en voor uw veiligheid.

Om letsel te voorkomen, houdt u uw handen uit de buurt van de verengoot.
Probeer nooit veren of vuil te verwijderen terwijl het apparaat is aangesloten.
Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u vreemde voorwerpen,
zoals vogelkoppen, reinigt of verwijdert. plukker

PRODUCTPARAMETER

Model TM-50 /1 TM 5 0 TM-60

Spanning/Frequentie 1 1 0V / 50~ 60Hz 220-240V / 60Hz 11 0V / 50 ~ 60
Hz

stroom 1,5 kW 1,5 kW​ ​ 2,2 kW

Toepasselijk pluimvee Kip, eend en gans

Overbelastingsbeveili
ging 10 ampère 10Ampère 12 ampère

javascript:;
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Aantal haren
verwijdering per

sessie
≤ 5 kg ≤ 5 kg ≤ 1 0 kg

VERVANGENDE ONDERDELEN

1 Roestvrijstalen kuip 9 Motor

2 Vingers 10 Stalen frame
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3 Veerplaat 11 Riem (dubbele riem)

4 Afdichtplaat 12 Schacht

5 Veerontladingsruimte 13 Waterslangadapter

6 Oor 14 Omgekeerde lifter (duw de veer
naar buiten)

7 Oor 15 Aan/uit-schakelaar

8 Aangedreven katrol
(dubbele koffer) 16
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Gebruiksaanwijzing
1. Controleer na het openen elke plaats en accessoires, zoals losse schroeven
die tijdens het transport zijn ontstaan, en de achterkant met de hand om te
consolideren of er geen draaiing in het chassis zit, anders zal de flexibele
rotatieriem verstellen. De wielen zijn met schroeven vastgezet.

2. Nadat u de positie van de machine hebt gecontroleerd, plaatst u een mes- of
trekschakelaar op de rand van de machine.
3. Bij het slachten van pluimvee, is het mes na de dood klein. Dompel het
pluimvee na het slachten onder in warm water (ongeveer 30 graden). Dompel de
veren van het hele lichaam grondig onder in warm water. Voeg bij voorkeur wat
zout toe om beschadiging van de huid te voorkomen bij het ontharen.
4. Doe het gevogelte in het 70 ℃ hete water en roer een keer met stokjes, zodat
het hele lichaam heet wordt.
5. Doe dan het gevogelte in de machine. Zodra 1-5 in orde is.
6. Schakel de machine in, doe water op de machine wanneer deze draait.
gevogelte, warm water is beter, het weer en vuil kunnen met het water
wegspoelen, water kan worden hergebruikt, een minuut kan worden opgebruikt.

PROBLEEMOPLOSSING INSTRUCTIE
Probleem Reden Oplossing

Onvolledig
ontvederen

Verlies van rubberen
vingers Vervang rubberen vingers

Ongelijke
verbrandingstemperatuur Uniforme verbrandingstemperatuur

kippenplukker
machine draait
niet

Het netsnoer is niet goed
aangesloten Sluit het netsnoer aan

Schakelaar 1 is niet
ingedrukt Druk op schakelaar 1
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Bescherming van
geblokkeerde rotor in
uitvoering

Overbelastings- of
blokkeringsbeveiliging is actief.
Verwijder obstakels, controleer de
overbelastingsschakelaar en start de
machine opnieuw.

SCHOON , ZORGEN OPSLAG REGELS
Verzorging en reiniging:
De kippenplukmachine moet worden gebruikt met een kraan en een
waterleiding,
waardoor het gemakkelijk is om veren te reinigen en de machine er netjes en
mooi uit blijft zien.
De kippenplukmachine is gemaakt van roestvrij staal, dat niet snel roest.
Maak hem na gebruik schoon met kraanwater en veeg hem af.
Tijdig schoonmaken: Na gebruik moet de emmer met water worden
afgewassen, maar niet met water.

direct met een watersproeier. De veren en het vuil die verwijderd zijn
moet met de waterstroom worden opgevangen en tijdig worden behandeld
om milieuvervuiling of schade aan de menselijke gezondheid te voorkomen.
Water kan worden gerecycled, maar het moet
tijdig verwijderen wanneer ze niet in gebruik zijn.

Opslag :
Buiten bereik van kinderen bewaren.
Wanneer de kippenplukmachines langere tijd niet worden gebruikt, moeten ze
in een droge, niet-corrosieve omgeving worden opgeslagen. Vermijd contact
met bijtende stoffen om productschade te voorkomen.

Fabrikant: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
EG-vertegenwoordiger: E-CrossStu GmbH.
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.
VK VERTEGENWOORDIGER: YH CONSULTING LIMITED.
T.a.v. YH Consulting Limited Kantoor 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
Geïmporteerd naar AUS: SIHAO PTY LTD.
1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd.
Suite 250, 9166 Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 9173 0





PLOCKNINGSMASKIN
MODELL: TM-50/1 TM50 TM-60
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LÄGE L: TM-50/1 TM50 TM-60

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

PLUCKER MACHINE
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Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa

instruktionerna.

manualen noggrant.

KORREKT AVFALLSHANTERING
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv 2012/19/EG.

Symbolen som visar en överstruken soptunna indikerar att produkten kräver

separat sophämtning i Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla

tillbehör märkta med denna symbol. Produkter som är märkta som sådana

kanske inte är kasseras med vanligt hushållsavfall, utan måste lämnas till en

återvinningscentral insamlingsplats för återvinning av elektriska och

elektroniska apparater

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

WARNING

Varningarna, försiktighetsåtgärderna och instruktionerna i denna
bruksanvisning kanske inte
omfatta alla potentiella förhållanden eller situationer som kan uppstå.
Operatörer måste inse att sunt förnuft och försiktighet, som inte är en del av
denna produkt, måste iakttas.

• Följ den angivna driftmetoden och följ korrekta driftsprocedurer.
• Var försiktig vid montering och användning för att undvika hudskador.
• Håll händerna borta från paddlarna för att förhindra skador.
• Läs noggrant igenom bruksanvisningen före användning.
• Se till att löst sittande kläder hålls borta från rörliga delar när plockmaskinen
är i drift.
• Håll fingrar och hår borta från rörliga delar när du använder plockaren.
• Stäng alltid av plockaren innan du drar ur den ur uttaget.
• Koppla ur plockaren när du byter delar på enheten.
• Koppla bort plockaren från uttaget under montering eller demontering.
• Var noga med att övervaka apparaten när du använder den i närheten av
barn.
• Försök aldrig att ta bort delar medan enheten är igång.
• Demontera inte och för inte in föremål i plockaren medan den är i drift.
• Förhindra elektriska stötar genom att hålla specifika delar borta från vatten
eller andra vätskor.
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• Koppla ur enheten när den inte används, när du monterar eller tar bort delar
och under rengöring.
• Använd inte apparaten om sladden eller kontakten är skadad, eller efter ett
fel, fall eller annan skada; låt den inspektera.
• Att använda tillbehör som inte rekommenderas eller säljs av tillverkaren kan
leda till brand, elektriska stötar eller skador.
• Undvik att låta sladden hänga över kanten på ett bord eller en bänk.
• Spara dessa instruktioner för framtida bruk och säkerhet.

För att förhindra skador, håll händerna borta från fjäderrännan. Försök aldrig
att ta bort fjädrar eller skräp medan enheten är inkopplad. Koppla alltid ur
enheten innan du rengör eller tar bort främmande föremål, inklusive
fågelhuvuden, från plockare

PRODUKTPARAMETER

Modell TM-50 /1 TM 5 0 TM-60

Spänning/frekvens 1 1 0V / 50~ 60Hz 220–240 V / 60Hz 11 0V / 50 ~ 60
Hz

driva 1,5 kW 1,5 kW​ ​ 2,2 kW

Tillämplig fjäderfä Kyckling och anka och gås

Överbelastningsskydd
seffekt 10 amp 10 Amp 12 amp

Antal hårstrån
borttagning per

session
≤ 5 kg ≤ 5 kg ≤ 10 kg​

javascript:;
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RESERVDELAR

1 Badkar i rostfritt stål 9 Motor

2 Fingrar 10 Stålram

3 Fjäderplatta 11 Bälte (dubbelt bälte)

4 Tätningsplatta 12 Axel

5 Fjäderutloppsutrymme 13 Vattenslangsadapter

6 Örhänge 14 Upp och ner lyftare (tryck ut fjädern)

7 Örhänge 15 Strömbrytare
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8 Drivna remskivor (dubbel
stam) 16



6

Användningsmetod
1. Kontrollera varje plats och tillbehör efter öppning, om skruvarna har lossnat
under transporten. Fixera dem för hand för att se om chassit har vridit sig, annars
kan det flexibla rotationsremmen justeras. Hjulen är fästa med skruvar.

2. Efter att ha kontrollerat maskinens position, placera en knivbrytare eller en
dragbrytare på maskinens kant.
3. Vid slakt av fjäderfän, och efter att bladet dött är litet, doppa fjäderfäna i varmt
vatten (cirka 30 grader) efter slakt, tvätta hela kroppen med varmt vatten och strö
över lite salt för att undvika att skada huden vid hårborttagning.
4. Lägg fågeln i det 70 ℃ heta vattnet och rör sedan om en gång med pinnar så
att hela kroppen blir varm.
5. Lägg sedan fågeln i den här maskinen, när 1-5 är OK.
6. Slå på maskinen, när den är igång, häll vatten på
fjäderfä, varmt vatten är bättre, väder och smuts kan rinna av med vattnet, vatten
kan återvinnas, en minut kan vara klar.

FELSÖKNING INSTRUKTION
Problem Resonera Lösning

Ofullständig
avfjäder

Förlust av gummifingrar Byt ut gummifingrarna
Ojämn
skållningstemperatur Jämn skållningstemperatur

kycklingplockare
maskinen roterar
inte

Nätsladden är inte
ordentligt isatt Anslut nätsladden

Brytare 1 är inte
nedtryckt Tryck på strömbrytare 1

Skydd mot låst rotor
pågår

Överbelastnings- eller
blockeringsskydd pågår. Ta bort
hinder, kontrollera
överbelastningsbrytaren och starta
sedan om maskinen.
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REN , VÅRDOCH LAGRING REGLER
Skötsel och rengöring:
Kycklingplockningsmaskinen behöver användas med en kran och ett
vattenrör,
vilket gör det bekvämt för rengöring av fjädrar och att bibehålla maskinens
prydlighet och skönhet.
Kycklingplockningsmaskinen är tillverkad av rostfritt stål, vilket inte lätt rostar.
Rengör den med kranvatten efter användning och torka av den.
Rengöring i tid: Efter användning bör hinken sköljas med vatten, men inte

direkt med ett vattensprutrör. Fjädrarna och smutsen som har tagits bort
bör samlas upp med vattenflödet och behandlas i tid för att undvika
miljöföroreningar eller skador på människors hälsa. Vatten kan återvinnas,
men det bör
borttagna i tid när de inte används.

Förvaring:
Förvara den utom räckhåll för barn.
När kycklingplockningsmaskinerna inte används under en längre tid bör de
förvaras i en torr, icke-frätande miljö. Kontakta inte frätande ämnen för att
undvika produktskador.

Tillverkare: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adress: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
EU-representant: E-CrossStu GmbH.
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.
REPRESENTANT FÖR STORBRITANNIEN: YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Kontor 147, Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
Importerad till Australien: SIHAO PTY LTD.
1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122 Australien
Importerad till USA: Sanven Technology Ltd.
Svit 250, 9166 Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 9173 0





MÁQUINA DESPLUMADORA
MODELO: TM-50/1 TM50 TM-60
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MODELO L: TM-50/1 TM50 TM-60

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el
derecho de interpretar este manual de usuario. La apariencia del producto
dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe
si no le informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de
software en nuestro producto.

PLUCKER MACHINE
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer las

instrucciones.

Lea el manual con atención.

ELIMINACIÓN CORRECTA
Este producto está sujeto a las disposiciones de la Directiva Europea

2012/19/CE. El símbolo que muestra un contenedor de basura con ruedas

tachado Indica que el producto requiere recogida de residuos por separado en

el Unión Europea. Esto aplica al producto y a todos los accesorios. marcados

con este símbolo. Los productos marcados como tal no pueden desecharse

con la basura doméstica normal, sino que deben llevarse a un punto de

recogida para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

WARNING

Las advertencias, precauciones e instrucciones de este manual de
instrucciones pueden no
Abarcan todas las posibles condiciones o situaciones que pudieran surgir.
Los operadores deben tener en cuenta que se debe ejercer el sentido común
y la precaución, que no son inherentes a este producto.

• Siga el método de operación proporcionado y respete los procedimientos
operativos adecuados.
• Tenga cuidado durante el montaje y el funcionamiento para evitar
abrasiones en la piel.
• Mantenga las manos alejadas de las paletas para evitar lesiones.
• Lea atentamente el manual de instrucciones antes de utilizarlo.
• Asegúrese de que la ropa suelta esté alejada de las partes móviles cuando
la desplumadora esté en funcionamiento.
• Mantenga los dedos y el cabello alejados de las partes móviles durante el
uso de la desplumadora.
• Apague siempre la desplumadora antes de desenchufarla del tomacorriente.
• Desenchufe la desplumadora cuando cambie piezas de la unidad.
• Desconecte la desplumadora de la toma de corriente durante el montaje o
desmontaje.
• Supervise de cerca al utilizar el aparato cerca de niños.
• Nunca intente quitar piezas mientras la unidad esté en funcionamiento.
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• No desmonte ni introduzca objetos en la desplumadora mientras esté en
funcionamiento.
• Evite descargas eléctricas manteniendo las piezas específicas alejadas del
agua u otros líquidos.
• Desenchufe la unidad cuando no esté en uso, al colocar o quitar piezas y
durante la limpieza.
• No utilice el aparato si el cable o el enchufe están dañados, o después de
un mal funcionamiento, una caída u otro daño; haga que lo inspeccionen.
• El uso de accesorios no recomendados o vendidos por el fabricante puede
provocar incendios, descargas eléctricas o lesiones.
• Evite dejar que el cable cuelgue del borde de una mesa o mostrador.
• Conserve estas instrucciones para futuras consultas y seguridad.

Para evitar lesiones, mantenga las manos alejadas del conducto de plumas.
Nunca intente retirar plumas ni residuos mientras la unidad esté enchufada.
Desenchufe siempre la unidad antes de limpiarla o retirar cualquier objeto
extraño, incluidas las cabezas de las aves. desplumadora

PARÁMETRO DEL PRODUCTO

Modelo TM-50 /1 MT 5 0 TM-60

Voltaje/Frecuencia 1 1 0 V / 50~ 60
Hz 220-240 V / 60 Hz 11 0 V / 50 ~60

Hz

fuerza 1,5 kW 1,5 kW​ ​ 2,2 kW

Aves de corral
aplicables Pollo, pato y ganso

Protección contra
sobrecarga de

energía
10 amperios 10 Amperios 12 amperios

Número de cabellos
eliminación por sesión ≤ 5 kilogramos ≤ 5 kilogramos ≤ 1 0 kg

javascript:;
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PIEZAS DE REPUESTO

1 Tina de acero inoxidable 9 Motor

2 Dedos 10 Marco de acero

3 Plato de plumas 11 Cinturón (Cinturón doble)

4 Placa de sellado 12 Eje

5 Espacio de descarga de
plumas 13 Adaptador de manguera de agua
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6 Pendientes 14 Elevador invertido (empujar la
pluma hacia afuera)

7 Pendientes 15 Interruptor de encendido

8 Polea conducida (doble
tronco) 16
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Método de uso
1. Después de abrir, verifique cada lugar y los accesorios, como los tornillos
sueltos causados durante el tránsito, vuelva a consolidarlos, con la mano para
ver si el chasis está torcido, de lo contrario, ajuste la correa de rotación flexible.
Las ruedas se fijan con tornillos.

2. Después de asegurar la posición de esta máquina, coloque un interruptor de
cuchilla o un interruptor de tiro en el borde de la máquina.
3. Cuando se sacrifican aves, la cuchilla después de la muerte es pequeña,
después del sacrificio coloque las aves en agua tibia (aproximadamente 30
grados) la inmersión, haga que todas las plumas del cuerpo se remojen en agua
tibia, es mejor poner un poco de sal, para evitar dañar la piel cuando la depilación.
4. Coloque las aves en agua caliente a 70 ℃ y luego use palitos para revolver
una vez, hasta que todo el cuerpo esté caliente.
5. Luego coloque las aves en esta máquina, una vez 1-5 está bien.
6. Encienda la máquina, cuando esté funcionando, ponga agua en el
aves de corral, el agua caliente es mejor, el clima y la suciedad pueden
escurrirse con el agua, el agua se puede reciclar y se puede terminar en un
minuto.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS INSTRUCCIÓN
Problema Razón Solución

Incompleto
desplumar

Pérdida de los dedos de
goma Reemplazar los dedos de goma

Temperatura de
escaldado desigual Temperatura de escaldado uniforme

desplumadora de
pollos
la máquina no gira

El cable de alimentación
no está enchufado
correctamente

Conecte el cable de alimentación

El interruptor 1 no está
presionado Presione el interruptor 1
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Protección de rotor
bloqueado en curso

La protección contra sobrecargas o
bloqueos está activa. Retire los
obstáculos, revise el interruptor de
sobrecarga y reinicie la máquina.

LIMPIO , CUIDADO Y ALMACENAMIENTO NORMAS
Cuidado y limpieza:
La máquina desplumadora de pollos debe utilizarse con un grifo y una tubería
de agua,
lo que facilita la limpieza de las plumas y mantiene la pulcritud y belleza de la
máquina.
La desplumadora de pollos está hecha de acero inoxidable, resistente a la
oxidación. Después de usarla, límpiela con agua del grifo y séquela.
Limpieza oportuna: Después de su uso, el balde debe lavarse con agua, pero
no

Directamente con un rociador de agua. Las plumas y la suciedad que se han
eliminado...
Debe recogerse con el flujo de agua y tratarse a tiempo para evitar la
contaminación ambiental o daños a la salud humana. El agua puede
reciclarse, pero debe...
Se retira a tiempo cuando no se utiliza.

Almacenamiento :
Manténgalo fuera del alcance de los niños.
Si las desplumadoras de pollos no se utilizan durante un período prolongado,
deben almacenarse en un ambiente seco y no corrosivo. Evite el contacto
con sustancias corrosivas para evitar daños en el producto.

Fabricante: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Dirección: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
REPRESENTANTE CE: E-CrossStu GmbH.
Mainzer Landstr.69, 60329 Fráncfort del Meno.
REPRESENTANTE DEL REINO UNIDO: YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Oficina 147, Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD.
1 ROKEVA STREET, EASTWOOD, NSW 2122, Australia
Importado a EE.UU.: Sanven Technology Ltd.
Suite 250, 9166 Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 9173 0





MACCHINA SPIUMATRICE
MODELLO: TM-50/1 TM50 TM-60
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MODALITÀ L: TM-50/1 TM50 TM-60

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di non informarvi più in caso
di aggiornamenti tecnologici o software sul nostro prodotto.

PLUCKER MACHINE



2

Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere le istruzioni

manuale con attenzione.

SMALTIMENTO CORRETTO
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva Europea

2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un bidone della spazzatura barrato indica

che il prodotto richiede una raccolta differenziata dei rifiuti Unione Europea.

Questo vale per il prodotto e tutti gli accessori contrassegnati con questo

simbolo. I prodotti contrassegnati come tali potrebbero non essere smaltito con

i normali rifiuti domestici, ma deve essere portato in un punto di raccolta per il

riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

WARNING

Le avvertenze, le precauzioni e le istruzioni contenute nel presente manuale
di istruzioni potrebbero non
comprendere tutte le potenziali condizioni o situazioni che potrebbero
verificarsi. Gli operatori devono riconoscere che è necessario esercitare il
buon senso e la cautela, non inerenti a questo prodotto.

• Si prega di seguire il metodo operativo fornito e di attenersi alle procedure
operative appropriate.
• Prestare attenzione durante il montaggio e il funzionamento per evitare
abrasioni cutanee.
• Tenere le mani lontane dalle pagaie per evitare lesioni.
• Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima dell'uso.
• Assicurarsi che gli abiti larghi non tocchino le parti in movimento quando la
spiumatrice è in funzione.
• Tenere le dita e i capelli lontani dalle parti in movimento durante l'uso della
spiumatrice.
• Spegnere sempre lo spelucchino prima di scollegarlo dalla presa di corrente.
• Scollegare la spiumatrice quando si sostituiscono parti dell'unità.
• Scollegare la spiumatrice dalla presa durante il montaggio o lo smontaggio.
• Supervisionare attentamente l'uso dell'apparecchio in presenza di bambini.
• Non tentare mai di rimuovere parti mentre l'unità è in funzione.
• Non smontare o inserire oggetti nella spiumatrice mentre è in funzione.
• Evitare scosse elettriche tenendo determinate parti lontane dall'acqua o da
altri liquidi.
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• Scollegare l'unità quando non è in uso, quando si collegano o si scollegano
componenti e durante la pulizia.
• Non utilizzare l'apparecchio se il cavo o la spina sono danneggiati, oppure
dopo un malfunzionamento, una caduta o altri danni; farlo ispezionare.
• L'utilizzo di accessori non consigliati o venduti dal produttore può provocare
incendi, scosse elettriche o lesioni.
• Evitare di lasciare il cavo penzolare dal bordo di un tavolo o di un bancone.
• Conservare queste istruzioni per riferimento futuro e per motivi di sicurezza.

Per evitare lesioni, tenere le mani lontane dal condotto delle piume. Non
tentare mai di rimuovere piume o detriti mentre l'unità è collegata. Scollegare
sempre l'unità prima di pulire o rimuovere oggetti estranei, comprese teste di
uccelli, dal condotto. spiumatrice

PARAMETRO DEL PRODOTTO

Modello TM-50 /1 TM 5 0 TM-60

Tensione/Frequenza 1 1 0V / 50~ 60Hz 220-240 V / 60 Hz 11 0V / 50 ~60
Hz

energia 1,5 kW 1,5 kW​ ​ 2,2 kW

Pollame applicabile Pollo, anatra e oca

Protezione da
sovraccarico 10 ampere 10Aamp 12 ampere

Numero di capelli
rimozione per
sessione

≤ 5 kg ≤ 5 kg ≤ 1 0 kg

javascript:;
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PARTI DI RICAMBIO

1 Vasca in acciaio inox 9 Motore

2 Dita 10 Telaio in acciaio

3 Piatto di piume 11 Cintura (doppia cintura)

4 Piastra di tenuta 12 Lancia

5 Spazio di scarico delle
piume 13 Adattatore per tubo dell'acqua

6 Orecchiatura 14 Sollevatore capovolto (spingere
fuori la piuma)

7 Orecchiatura 15 Interruttore di alimentazione
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8 Puleggia condotta (doppio
tronco) 16
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Modalità d'uso
1. Dopo l'apertura, controllare manualmente ogni posizione e accessorio, ad
esempio viti allentate durante il trasporto, per consolidare la rotazione del telaio,
altrimenti regolare la cinghia di rotazione flessibile. Le ruote sono fissate con viti.

2. Dopo aver verificato la posizione della macchina, posizionare un sezionatore o
un interruttore a strappo sul bordo della macchina.
3. Quando si macella il pollame, la lama dopo la morte è piccola, dopo la
macellazione mettere il pollame in acqua calda (circa 30 gradi) e immergerlo,
immergere accuratamente tutte le piume del corpo in acqua calda, meglio
aggiungere un po' di sale, per evitare di danneggiare la pelle durante la
depilazione.
4. Mettere il pollame nell'acqua calda a 70 °C, quindi usare dei bastoncini per
mescolare una volta, in modo che tutto il corpo sia caldo.
5. Quindi mettere il pollame in questa macchina, una volta che 1-5 è OK.
6. accendere la macchina, quando la macchina è in funzione, mettere l'acqua sul
pollame, l'acqua calda è migliore, le intemperie e lo sporco possono defluire
insieme all'acqua, l'acqua può essere riciclata, un minuto può essere finito.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI ISTRUZIONI
Problema Motivo Soluzione

Incompleto
togliere le piume

Perdita delle dita di
gomma Sostituisci le dita di gomma

Temperatura di
scottatura non uniforme Temperatura di scottatura uniforme

spennatore di polli
la macchina non
gira

Il cavo di alimentazione
non è collegato
correttamente

Collegare il cavo di alimentazione

L'interruttore 1 non è
premuto Premere l'interruttore 1
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Protezione del rotore
bloccato in corso

È in corso la protezione da
sovraccarico o blocco. Rimuovere gli
ostacoli, controllare l'interruttore di
sovraccarico e riavviare la macchina.

PULITO , CURA E MAGAZZINAGGIO REGOLE
Cura e pulizia:
La macchina spiumatrice per polli deve essere utilizzata con un rubinetto e un
tubo dell'acqua,
rendendolo comodo per la pulizia delle piume e mantenendo l'ordine e la
bellezza della macchina.
La spiumatrice per polli è realizzata in acciaio inossidabile, resistente alla
ruggine. Dopo l'uso, pulirla con acqua di rubinetto e asciugarla.
Pulizia tempestiva: dopo l'uso, il secchio deve essere lavato con acqua, ma
non

direttamente con un tubo spruzzatore d'acqua. Le piume e lo sporco che sono
stati rimossi
dovrebbe essere raccolta insieme al flusso dell'acqua e trattata in tempo per
evitare l'inquinamento ambientale o danni alla salute umana. L'acqua può
essere riciclata, ma dovrebbe essere
rimossi in tempo quando non vengono utilizzati.

Magazzinaggio :
Si prega di conservarlo fuori dalla portata dei bambini.
Quando le spiumatrici per polli non vengono utilizzate per un lungo periodo,
devono essere conservate in un ambiente asciutto e non corrosivo. Evitare il
contatto con sostanze corrosive per evitare danni al prodotto.

Produttore: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Indirizzo: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
RAPPRESENTANTE CE: E-CrossStu GmbH.
Mainzer Landstr.69, 60329 Francoforte sul Meno.
RAPPRESENTANTE DEL REGNO UNITO: YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Ufficio 147, Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
Importato in AUS: SIHAO PTY LTD.
1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd.
Suite 250, 9166 Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 9173 0





MASZYNA DO SKUBANIA
MODELE: TM-50/1 TM50 TM-60
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MODEL 1: TM-50/1 TM50 TM-60

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

PLUCKER MACHINE
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Ostrzeżenie – aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, użytkownik musi przeczytać

instrukcję

instrukcję obsługi uważnie.

PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA
Produkt ten podlega postanowieniom dyrektywy europejskiej 2012/19/WE.

Symbol przedstawiający przekreślony kosz na śmieci na kółkach oznacza, że

produkt wymaga oddzielnej zbiórki odpadów w Unia Europejska. Dotyczy

produktu i wszystkich akcesoriów. oznaczone tym symbolem. Produkty

oznaczone w ten sposób nie mogą być wyrzucać razem z normalnymi

odpadami domowymi, ale należy je oddać do punktu zbiórki odpadów. punkt

zbiórki urządzeń elektrycznych i elektronicznych do recyklingu

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

WARNING

Ostrzeżenia, uwagi i instrukcje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi mogą
nie mieć zastosowania.
Obejmują wszystkie potencjalne warunki lub sytuacje, które mogą wystąpić.
Operatorzy muszą zdawać sobie sprawę, że należy zachować zdrowy
rozsądek i ostrożność, które nie są nieodłączną cechą tego produktu.

• Proszę postępować zgodnie z podaną metodą obsługi i stosować się do
właściwych procedur operacyjnych.
• Podczas montażu i użytkowania należy zachować ostrożność, aby uniknąć
otarć skóry.
• Aby uniknąć obrażeń, trzymaj ręce z dala od wioseł.
• Przed użyciem należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi.
• Upewnij się, że luźne elementy odzieży nie znajdują się w pobliżu
ruchomych części skubarki, gdy jest ona w użyciu.
• Podczas używania skubarki należy trzymać palce i włosy z dala od
ruchomych części.
• Zawsze wyłączaj skubarkę przed odłączeniem jej od gniazdka.
• Odłącz skubarkę od zasilania podczas wymiany części urządzenia.
• Podczas montażu lub demontażu należy odłączyć skubarkę od gniazdka.
• Zachowaj szczególną ostrożność, jeśli używasz urządzenia w pobliżu dzieci.
• Nigdy nie próbuj wyjmować części, gdy urządzenie jest uruchomione.
• Nie rozmontowuj skubarki ani nie wkładaj do niej żadnych przedmiotów
podczas jej działania.
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• Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym, należy trzymać określone
części z dala od wody i innych płynów.
• Odłączaj urządzenie od zasilania, gdy nie jest używane, podczas
podłączania lub odłączania części oraz podczas czyszczenia.
• Nie używaj urządzenia, jeśli przewód lub wtyczka są uszkodzone, ani po
awarii, upadku lub innym uszkodzeniu; zleć jego sprawdzenie.
• Korzystanie z akcesoriów nie zalecanych lub niesprzedawanych przez
producenta może spowodować pożar, porażenie prądem lub obrażenia.
• Unikaj zwisania przewodu z krawędzi stołu lub blatu.
• Zachowaj niniejszą instrukcję do wykorzystania w przyszłości oraz ze
względów bezpieczeństwa.

Aby zapobiec obrażeniom, trzymaj ręce z dala od zsypu na pióra. Nigdy nie
próbuj usuwać piór ani zanieczyszczeń, gdy urządzenie jest podłączone do
prądu. Zawsze odłączaj urządzenie od prądu przed czyszczeniem lub
usuwaniem jakichkolwiek ciał obcych, w tym ptasich głów, z zsypu. skubarka

PARAMETR PRODUKTU

Model TM-50 /1 TM 5 0 TM-60

Napięcie/Częstotliwoś
ć 1 1 0V / 50~ 60Hz 220-240 V / 60Hz 11 0V / 50 ~60

Hz

moc 1,5 kW 1,5 kW​ ​ 2,2 kW

Dotyczy drobiu Kurczak, kaczka i gęś

Zabezpieczenie przed
przeciążeniem 10 amperów 10 Amp 12 amperów

Liczba włosów
usunięcie na sesję ≤ 5 kg ≤ 5 kg ≤ 1 0 kg

javascript:;
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CZĘŚCI ZAMIENNE

1 Wanna ze stali
nierdzewnej 9 Silnik

2 Palce 10 Rama stalowa

3 Płyta piórowa 11 Pas (podwójny pas)

4 Płyta uszczelniająca 12 Wał

5 Przestrzeń do wypływu
piór 13 Adapter do węża wodnego
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6 Kolczyki 14 Podnośnik do góry nogami
(wypychający pióro)

7 Kolczyki 15 Wyłącznik zasilania

8 Napędzany krążek
(podwójny bagażnik) 16
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Sposób użycia
1. Po otwarciu sprawdź każde miejsce i akcesoria, np. czy podczas transportu nie
doszło do poluzowania śrub, a następnie skonsoliduj je ręcznie, aby sprawdzić,
czy podwozie się skręca, w przeciwnym razie dostosujesz elastyczny pas
obrotowy. Koła są przymocowane za pomocą śrub.

2. Po upewnieniu się, że maszyna jest w odpowiedniej pozycji, należy umieścić
wyłącznik nożowy lub wyłącznik pociągany na krawędzi maszyny.
3. Podczas uboju drobiu ostrze po śmierci jest małe, po uboju włóż drób do
ciepłej wody (około 30 stopni), zanurz, dokładnie oczyść całe ciało piórami w
ciepłej wodzie, najlepiej dodaj trochę soli, aby uniknąć uszkodzenia skóry
podczas depilacji.
4. włóż drób do gorącej wody o temperaturze 70°C, a następnie zamieszaj
patyczkami raz, aby całość się rozgrzała.
5. Następnie włóż drób do tej maszyny, gdy 1-5 będzie w porządku.
6. Włącz maszynę, gdy jest uruchomiona, nalej wody na
dla drobiu lepsza jest ciepła woda, wraz z wodą spływają resztki pogody i brud,
można ją poddać recyklingowi, można skończyć w minutę.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW INSTRUKCJA
Problem Powód Rozwiązanie

Niekompletny
odpierzać

Utrata gumowych palców Wymień gumowe palce
Nierównomierna
temperatura oparzenia Jednolita temperatura oparzenia

skubarka do
kurczaków
maszyna się nie
obraca

Przewód zasilający nie
jest prawidłowo
podłączony

Podłącz przewód zasilający

Przełącznik 1 nie jest
wciśnięty Naciśnij przełącznik 1
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Trwa zabezpieczanie
przed zablokowaniem
wirnika

Działa zabezpieczenie przed
przeciążeniem lub zablokowaniem.
Usuń przeszkody, sprawdź wyłącznik
przeciążeniowy, a następnie ponownie
uruchom maszynę.

CZYSTY , PIELĘGNACJA I SKŁADOWANIE ZASADY
Pielęgnacja i czyszczenie:
Maszyna do skubania kurczaków musi być używana z kranem i rurą wodną,
co ułatwia czyszczenie piór i pozwala zachować schludność i estetykę
maszyny.
Maszyna do skubania kurczaków jest wykonana ze stali nierdzewnej, która
nie rdzewieje. Po użyciu należy ją umyć pod bieżącą wodą i wytrzeć.
Czyszczenie terminowe: Po użyciu wiadro należy umyć wodą, ale nie

bezpośrednio za pomocą rurki zraszającej. Pióra i brud, które zostały
usunięte
Woda powinna być zbierana wraz z przepływem wody i oczyszczana na czas,
aby uniknąć zanieczyszczenia środowiska lub szkody dla zdrowia ludzkiego.
Woda może być poddawana recyklingowi, ale powinna być
zdejmować w odpowiednim czasie, gdy nie są używane.

Składowanie :
Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Jeśli maszyny do skubania kurczaków nie będą używane przez dłuższy czas,
należy je przechowywać w suchym i niekorozyjnym środowisku. Unikać
kontaktu z substancjami żrącymi, aby uniknąć uszkodzenia produktu.

Producent: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
szanghaj 200000 CN.
Przedstawiciel WE: E-CrossStu GmbH.
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt nad Menem.
PRZEDSTAWICIEL W WIELKIEJ BRYTANII: YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Biuro 147, Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
Importowane do AUS: SIHAO PTY LTD.
1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd.
Apartament 250, 9166 Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 9173 0
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